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LEPOTCHOU E LE TCHESSOU (hichtoire vraie)

Coli sa péssaie à long d'I'Areuse, enne tote belle rviiere di canton de

Nuetchété, vou çâ dannaidge, en n'pail pu l'Patois.
E y aivaie l'âtre herbâ in potchou en lai fin d'iai séjon que potchè dain

lai rviire. Lai séjon d'tchésse était dje aicmencie. Voili qu'airrive in tchéssou
aivô son tchi'n d'arrêt. L'Ernest, le potchou conniéchaie l'tchéssou, l'Marcel.
L'un vniaie d'Couvet è l'âtre de Noiraigue. L'tchéssou s'airrâte dvain l'potchou,
è s'saluan, è aicmençan enne d'ces pairties d'blagues qu'ennbaye qu'es fennes 1!

Chu çoci n'voilipe qu'enne belle tréte mo en lai laigne d'I'Ernest. Y était
entrain d'ce débaittre tiain l'tchi'n lai vois. Comme el était bin drassie, è sâte

en lave è aittraipe ceule belle tréte. Cté-ci airrive è s'decortchie è rvè en l'âve.Le
pórre tchi'n, ce faie è cioulaie l'haimçon en piain de lai gueule.Dàli l'Ernest
aimoune tot piain aivô son m'Ii'nnat chu lai rive. L'Marcel l'prend dain les brais,
aivô l'éde di potchou, el airrivan è y révaie. L'hichtoire ne dipe cel tchi'n à

râlaie tiure les canards aiprés l'côp d'fusil, mein y se chûr qu'el è raivoitie doues
fois dvain de r'sâtaie en l'âve II!

Traduction : LE PECHEUR ET LE CHASSEUR (hoistoire vraie)

Sur les bords de l'Areuse, belle rivière du canton de Neuchâtel, où l'on
ne parle, hélas, plus guère le patois. En fin de saison l'Ernest péchait et voilà
qu'arrive le Marcel, chasseur, avec son chien d'arrêt. Comme ils se connaissaient
ils entament une d'ces parties de blagues qu'on ne prête qu'aux femmes.

Ne voilà-t-il pas qu'une belle truite mord à l'hameçon de la ligne à Ernest.
Cette truite était entrain de se débattre, lorsque le chien, bien dressé, se jette à

l'eau pour l'attraper. Mal lui en prend, car la truite arrive à se détacher et repart
à l'eau. Le pauvre chien attrape l'hameçon en pleine gueule. L'Ernest mouline
tout doucement pour l'amener sur la rive. Le Marcel se précipite, et avec l'aide
de l'Ernest, arrive à lui enlever l'hameçon. L'histoire ne dit pas si le chien est
reparti à l'eau pour chercher les canards après le coup de fusil, mais je suis sûr

qu'il a regardé à deux fois avant de plonger II!

Pierre Gigandet.Corgémont
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